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Aims & Objectives:
The aim of the course is:

To develop a basic proficiency in translation from Russian into English & vice-
versa.

To discuss the concept, process and channels of translation and the purpose of
the “Theory of Translation” is to familiarize with the main concepts of
translation studies and to develop translation communicative competence in its
theoretical and practical aspects.

To introduce students the complexities and nuances of translation as a separate
discipline of knowledge.

to empower students to think critically and analytically about translation.

To enhance language-based skills and editing skills of students and make them
competent bilinguals and improve scope of employment.
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o Utilization of prescribed textbooks, e-learning resources, and additional
materials

o Open-ended project work, including team-based collaborations

o Activities fostering development of transferable skills, subject-specific skills,
and generic skills

o Internship opportunities for practical experience

Assessment Methods:

As per the University’s evaluation scheme.

Keywords: Translation, adequacy, Source language, Target language

SYLLABUS OF DSE -1
UNITS

Unit 1: Translation as a type of interlanguage and intercultural communication
(15 hours)

e What is translation?

e Subject of Translation Theory
e The Essence of Translation

e Adequacy of translation

Unit 2: Types of Translation by content (genre) or functional and communicative
orientation (15 hours)

e Artistic, socio-political and special translation
e  Written to written, written to oral, oral to oral and oral to written translation
e Simultaneous Interpretation

Unit 3: The problem of the unit of translation (15 hours)

e Problem on phoneme level (for written speech - graphemes), morpheme level; -
word level, phrase level, sentence level & text level

[ ]
3.1 Lexical issues of translation
e False friends of the translator
e Neologism
e Multifunctional words
e Transcription and transliteration
3.2 Translation difficulties that arise from the grammatical features of the source
language

e Translation difficulties caused by morphological features
o The difficulties of translation caused by the syntactic features



DEPARTMENT OF SLAVONIC & FINNO-UGRIAN STUDIES — BA HONS RUSSIAN

Unit 4: Transformations used in translation (15 hours)

e Lexical transformation
e Grammatical transformation
o Stylistic and other transformation
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